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Li, Yingzhe, “Give-and-take”:. The Indicative Functions of the “Inward/Outward” Motion
Verbs in Simple Sentences

It is asserted that the“give-and-take” senses are the main indicative functions of the
“inward/outward” motion verbs in simple sentences. General action verbs have implied or
non-implied “inward/outward” motion characteristics, which does not mean that other verbs
may not have the same characteristics. The “inward/outward” characteristics are closely
related to the indicative functions of the verbs on assertion, disposal, passive, locomotion,
consequence, etc.
Key words: “inward/outward” motion verb, “give”, “take”, simple sentences, indicative functions

Zong, Shouyun, & Yao, Haibin, Factual and Counterfactual.: The Construction Meaning of
“Jiucha ( ) X”

“Jiucha ( ) X” pattern has factual and counterfactual meanings. This research
proves that a series of differences in syntax and semantics exist between the factual “jiucha
( ) X” and counterfactual “jiacha ( ) X”. Diachronically, the counterfactual one is
derived from the factual one. In Chinese., the opposites between the factual and the
counterfactual not only exist in conditional sentences, but also may exist in other structures.
Key words: jiucha ( ) X, factual, counterfactual

Kou, Xin & Yuan, Yulin, Semantic and Pragmatic Conditions for the Violation of the Complex
Noun Phrase Constraint

Complex noun phrase constraint (CNPC) shows that constituents in complex NPs
(relative clauses) cannot be moved out of the constructions. While in Mandarin Chinese,
some relative constructions are not subject to this constraint. Based on the examination of
evidence in previous studies, this paper analyses several syntactic and semantic
representations in the construction which violate the CNPC, and finds out three sematic and
pragmatic factors contributing to the violation.
Key words: complex noun phrase constraint, relative construction, relative clause, topicality

Zhang, Xiusong, The Development of the Adverb “kézhi (dao) ( ( ))” in Pre
modern Chinese

The adverb “kézhi (dao) ( ( ))” appeared in Song Dynasty, developed in Yuan
and Ming Dynasties, and declined in Qing Dynasty. This paper suggests three explanations
to the development of “kézhi ( )” meaning “certainly”, and verifies each of them. The
paper states that “kézhi ( )” is not the clipping of “kézhi (dao) ( C ))” or the
shortening of “kébuzhi ( )”, but lexicalization of “kézhz ( )” meaning

“inferentially knowable”.
Key words:adverb, kézhi (dao) ( ( )), origin, development
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